HACTABHO-HAYYHOM BERY ®NJIOJOHIKOI' ®AKYJITETA
YHUBEP3UTETA Y BEOI'PA1Y

Ipeamer: M3BemTaj Komucuje 3a orieHy HayqHe 3aCHOBAaHOCTH TEME JIOKTOPCKE TUCEPTAIIje

I Hopauu o Komucuju

1. Oprax koju je umeHoBao Komucujy

Ha ocnoBy uwmanoBa 36. u 37. Craryra ®@unonomkor Qakynrera YHUBEp3UTETa y
Bbeorpany, umana 65. 3akoHa O BHCOKOM oOpaszoBamy PemyOmuke CpOuje m umana 29.
IIpaBunHuUKa O J[JOKTOPCKMM CTyAMjamMa Ha YHuBepsutery y beorpany (.l nmacHux
VYuusepsurera y beorpaay* 6p. 191/2016, 212/2019, 215/2020, 217/2020, 228/21 u 230/21),
HacrtaBHo-nayuyHo Behe @umonomkor daxynteta YHuBepsauteTa y beorpamy je ma VIII
PENOBHO] E€NEeKTPOHCKO] CeMHUIM, oApx)aHoj 27. jyHa 2022. rogune, noneno Ommyky Op.
2483/1, Ha ocHOBY Koje cMo m3abpaHu y Kommcujy 3a oleHy Hay4HE 3aCHOBAaHOCTH TEME
JIOKTOpCKe mucepranuje kojy je mcp Camka I'pyjoBcka-MuiiaHoBa TpHjaBuia Moz
HacnoBoM Korpusanalyse von Funktionsverbgefiigen im Deutschen und Implikationen der
Korpusarbeit fiir den universitiren DaF-Unterricht (Kopnycnha ananuza @yHKyuoHamHux
2N1A20ICKUX CNojesa y HeMa4KOM je3uKy U UMRIuUKayuje paoa ca KOpnycom 3a YHUep3umemcky
HAcmasy Hemaykoe Kao cmpamoe je3uxa,).

2. Cacras Komucuje:

Hp bpanucnas VMBanosuh, Banpenuu npodecop Pumomomkor ¢akynrera YHHBEp3UTETa y
Bbeorpany, yxa nay4yna obmnact ['epmanncTuka, 1atym u3dopa y 3Bame: 6. 2. 2018. rogune

Hp Anere Dyposuh, penosau npodecop Punonomkor paxyiarera YHuBep3uTeTa y beorpany,
yka Hay4Ha obnact ['epmanucTuka, natym m3bopa y 3Bame: 7. 12. 2016. rogune

Hp Ana CrunandeBuh, BaHpennu mnpodecop Punozodcekor dakynrera YHUBEp3UTETa Y
Hosom Cany, yxa HayuHa obnact ['epmanucTuka, n1atym nzbopa y 3Bame: 2. 6. 2022. rogune

II buorpaduja kanagugara

Mcp Camka ['pyjoBcka-Munanosa polena je y Cxorspy 1993. ronune. Matypupana je
2012. romune y rumHasuju ,,leopru JumutpoB” y Ckomby, a 3aTUM je cTyaupaia
repMaHuCTUKy Ha Puonomkom Qakynrery ,bmaxe Koneckn” mpu Yuusepsurery ,,CB.
hupuno u Metoamje”, takohe y Ckormsby. Y3 moapmky mporpama Epasmyc+ moxahama je
HacTaBy Ha Y HuBep3utery ,,Kapia-Opann” y ['pany y nermem cemectpy akagemcke 2014/2015.
rogude. OcHoBHe cryamje 3aBprmmia je 2016. roawHe W CTEKJIA 3Balbe JUTUIOMHPAHOT
npoecopa HEMAUKOT je3WKa M KEbMIKEBHOCTH.

VY KebU Nla yHampeaW CBOje 3Hame Hemadkor jesuka, 2011. romune moxahama je
WHTEH3UBHU Kypc y mKkonu Tanaem y Munxeny, a 2014. ronuHe eTHU Kype Ha Y HUBEP3UTETY
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HyucOypr-Ecen, xao crunenaucra JIAAJ/[-a. Ocum nemaukor, mcp Camka I'pyjoBcka-
MpusnaHOBa TOBOPH U €HIJIECKH U CPIICKH, a MOCElyje U OCHOBHO 3HAaHE PYCKOT je3HKa.

VY akagemckoj 2016/1017. mcp Camka ['pyjoBcka-MunaHOBa ynucana je TBOTOIUIIHE
Mactep crynuje Ha WHCTHTYTy 3a €MIUpHUjCKy JIMHTBUCTHKY YHHBep3urera ,lere” y
@pankdypry y3 cruneaaujy JAAl-a. 'omune 2018. cTexia je HaAy4HH CTENEH MacTep
EMITMPHjCKE JTMHTBUCTUKE — OIIIITE KOMIIApAaTUBHE JHHTBHCTUKE. Pe3ynrat oBUX cTyauja je
Mactep pan ,,Historische Entwicklung der Relativsidtze im Deutschen und im Mazedonischen”
(Mctopujckn pa3Boj pelaTUBHUX PEUEHHUIIA Y HEMAdYKOM U MakKeJOHCKOM je3uKy), KOju je
HacTao IoJi MEHTOpCcTBOM 1pod. p Jocra ['unepra.

Y nerwmem cemectpy akamemcke 2016/2017. mcp Camka ['pyjoBcka-MunaHoBa
ynucaa je je JHOrOIUII ke MOCTANIUIOMCKE CTy1ije MaKkeIOHUCTHKE ca KOMYHHUKOJIOIH]OM Ha
WucTtuTyTy 3a MakemoHCKH je3uk ,,Kpcre MucupkoB” npu YHusepsutery ,,CB. hupumo u
Mertoauje” y Ckomuby. MacTep pajl o] HacJIOBOM ,,3a €BUICHIIM]AJTHOCTa BO MAaKE€AOHCKHOT
U BO TepMaHCKUOT jasuk™ (O esudenyujarHocmu y MAaKeOOHCKOM U HEMA4KOM je3uKy)
onopanuna je 2018. romuHe, moa MeHTOpPcTBOM Tpod. np Becenunke Jlabpocke u crekna
Hay4YHHU CTeNeH MacTepa MakeJOHUCTUKE Ca KOMYHHKOJIOTHjOM.

Mcp Camka ['pyjoBcka-MmnanoBa je y akaaemckoj 2019/2020. ynmcana ITOKTOpcke
cryauje u3 obmactu Hayke o jesuky Ha @utonomkom akynTery Y HuBep3uTera y beorpany.

TokoM OCHOBHHX CTyZHja CTEKJIA j€ CTPYYHY IpaKcy Kao OMOnmoTekap, mpeBo Al 1
HacCTaBHUK Hemadkor jesumka. On cenremOpa 2017. mo nHoBemOpa 2018. romune Omna je
aHTa)kOBaHa Kao CIOJbHH CapaJHUK, a o1 neremoOpa 2018. rogune 3amocieHa je Kao JIEKTop 3a
Hemauxwu je3uk Ha ®umononikom dakynteTty ,,braxe Koneckn” y Ckomby.

ToxoM OCHOBHHMX, HOCTIMIUVIOMCKHX M JOKTOPCKHMX CTyIWja y4yecTBOBaja je ca
pedepatuMa Ha BuIIe MehyHapoJHMX HAy4YHMX CKyNnoBa y opraHuzauuju ®uiosouikor
¢dakynrera ,bnaxe Komeckn” m WHcTHTyTa 32 MakemoHCKH je3uk ,.Kpcre Mwucupkon”
VYuusepsurera ,,Cs. hiupuno u Meroauje” y Ckorupy, @uonomkor ¢akynrera Y HUBEp3uTeTa
»1 ote Hemues” y llltuny u Y apyxema repmanucta Jyrouctoune EBporne.

VY 2010. ronuan rpag CKombe JOAETHO joj je Harpany ,,13. HoBembap”.

III bu6uorpaduja kangugaTa

Mcp Camka ['pyjoBcka-MunanoBa je 1o cama objaBuia cienehe HaydHe U cTpydHe
panose:

I'pyjoBcka, Camka (2016). Nomina agentis BO MaKeTOHCKHOT U BO TE€PMAaHCKHOT ja3uK.
QUIIKO. 360pHux na mpyoosu / IlpBa MeryHapoHa HaydHa KOH(pepeHnuja
¢unonoruja, Kyntypa u oopazosanue, 18-19 maprt 2016, um. [Itun: YauBep3uteT
,.lome lemue®, 141-146.

I'pyjoBcka, Camka (2018). ['pamaTiuku cpe/icTBa 32 03HAUYBAHE MPEKAKAHOCT BO
MaKeJIOHCKHOT U BO TepMaHCKHUOT jasuk. @HJIKO. 36opnux na mpyoosu / Tpeta
MeryHapoaHa HaydHa KoH(epeHuja, 26—27 anpun 2018, Htun. [ tun: dunonomrku
dakynrer YL, 119-126.

I'pyjoBcka, Camka (2018). 3a eBuaeHIMjaIHOCTa BO MaKEeTIOHCKHOT jasuk. Makedonucmuxa
17. Cxonje: UHCTUTYT 32 MakeJIOHCKHT jasuKk ,,Kpcte Mucupkos*, 93—130.

I'pyjoBcka-MunanoBa, Camika (2019). KonrpactuBHa aHanu3a Ha ynotpedara Ha MOJATHUATE
TJIaroJid Kako MapKepH 3a €BUACHIM]aAJTHOCT BO MAKEJJOHCKUOT U BO TePMaHCKHOT
jasuk. QUJIKO. 360pHuk na mpyoosu / YeTBpTa MeryHapOIHA HAyYHA
KoH(pepeHnuja, 23-25 maj 2019, Boponex. llItun: Yuausepsurer ,,['ome demues, 83—
88.



I'pyjoBcka-Munanosa, Camika (2020). 3a ynorpebara Ha riarojicKuTe BpeMHUba BO
MaKeJOHCKHOT ja3UK IIPU PACKAKyBAHETO COHOBU. 300pHUK HA MPYOOSU.
MeryHapoaHa Hay4Ha KoH(pepeHIja MakeJ0HCKHOT ja3uK — U3BOP Ha (PUIIONOIIKY U
Ha KYJITYpOJIOIIKU HCTpaxyBamwa, Ckomje, 13 — 14 noempu 2019. Ckomje: MHCTHTYT
3a MaKeJIOHCKH ja3uk ,,Kpcte Mucupkos®, 93—-101.

I'pyjoBcka-MunanoBa, Camika (2020). MHTerpanuja Ha repMaHu3MUTE BO MAKEIOHCKHUOT
jasuk. QUJIKO. 360pnuk na mpyoosu / IleTTa MeryHapojHa Hay4YHa KOH(PEPEHIH]a.
tun: ®unonomku dakynrer YL, 43-47.

I'pyjoBcka-Munanosa, Camika (2020). MoaanHuTe TIIaroiu Kako MapKepHu 3a
EBUJICHIIMjATHOCT BO MaKEJIOHCKHOT M BO TEPMAHCKHUOT ja3uK. 300pHuK Ha mpyoosu.
Jlenosu na bnazoja Kopyoun. Merynapooen nayuen codoup. IIpeTXoTHUIMTE KaKO
COBpEeMEHUIIH. MaKeIOHCKHOT ja3lK BO CIIOPEA0CHHUTE JIMHT BUCTHYKY UCTPAXKyBarba,
27-28 maj 2019, Cxomje. Ckormje: MHCTUTYT 3a MakeIOHCKH jasuk ,,Kpcre
Mucupkos®, 207-212.

I'pyjoBcka-Munanosa, Camka (2021). 3a HTOrOBOPKUTE 1 TIOCIOBHIIUTE BO MAKETOHCKUOT 1
BO TEPMAHCKHOT ja3WK CO KOMIIOHEHTUTE 0oMAa U HAO80p, OTHOCHO zu Hause n
draufien. 36opnux na mpyoosu. Metrynapoina HayuHa KoH(pepeHrja MakeJOHCKHOT
Jja3WK — M3BOP HA HAyYHH UCTpakyBama (oma 1 HaaBop), Cxormje, 2021 okTroMBpu
2020. Ckomje: MHCTHTYT 3a MakeIOHCKH jasuk ,,Kpcte Mucupkos®, 59-65.

IV Ounena noxo0HOCTH KAaHAUIATA 32 U3PAAY JOKTOPCKeE IUcepTaluje

Ha ocHoBy yBuma y 6uorpadujy u 6ubnuorpadujy xanaunata, Komucuja 3akipyqyje
na mcp Camka ['pyjoBcka-MuniaHoBa y HMOTIIYHOCTH HCIyH-aBa CBE IpeABUl)EHE ycioBe 3a
U3pajay JOKTOPCKE AUCepTalHje.

V OueHa noa00HOCTH NpeAI0sKeHOT MEHTOopa

3a meHTOpa je mpeioxkeHa ap Jenena Kocruh-Tomosuh, penoBHu nmpodecop 3a yxy
Hay4Hy obnact ['epmanuctuka Ha OuonomkoM pakynTety YHuBep3urera y beorpamy.

bubnuorpaduja MmeHTOpa ca HajMamke MET jeIMHUIIA PEIEBAHTHUX 3a 00JIacT U3 Koje ce
panu JIOKTOpCKa AUCepTaimja:

Koctuh-Tomouh, J. (2017). Cagpemena nemauxa nexcuxoepaguja. beorpag: ®OKYC —
®DopyM 3a UHTEPKYIATYPHY KOMYHUKaIHU]y, 322 cTp.

Koctuh-Tomosuh, J. (2013). Teopba peuu y cagpemenom nemauxom jesuxy. beorpan:
OOKYC — ®opyM 3a HHTEPKYNTYpHY KOMyHHKanujy, 195 cTp.

Koctuh-Tomosuh, J. (2017). [Ipodecop JoBan HBykaHoBuh u repMaHHCTHYKA THHTBHCTHKA Y
CpOuju HakoH J[pyror cBeTckor pata. @uinorouiku npezied XLIV 2017 1, 163—180.

Cpauh, C., Koctuh-Tomosuh, J. & UBanosuh, b. (2017). ®paszeonomky eneMeHTH y
CaBpEMEHHM PEKJIAMHUM CIIOTaHUMa Ha HEMa4dKOM je3uKy. KomyHukayuja u Kyimypa
online, 19-38.

bunanymja, C. & Koctuh-Tomosuh J. (2017). [Ipedukcn HEMaukor mopexa y
CKaHJUHABCKUM jesunuma. Aunanu @unorouikoe gpaxyrmema XXIX/11, 21-40.

Koctuh-Tomosuh, J. (2017). 'epmanu3mMu y caBpeMEHOM CPIICKOM jE3UKY, Y
TepMaHHUCTHYKO] IUTEPAaTypH U y pomany ,,Cenmvep uaeM™ bopha Jlebosuha.
Komynuxayuja u xynmypa online 8, 48-87.



Tomovi¢, N., Bilandzija, S. & Kosti¢-Tomovi¢, J. (2017). Lexicographic Competence of
Foreign Language Students. Communiacation and Culture online, 1-19.

Tomovi¢, N., Kosti¢-Tomovi¢, J. & Bilandzija, S. (2015). Slavic Words in English, German
and Norwegian. U ,,4th International Conference Andalusian Symposia on Slavic
Studies ““, University of Granada, 2014, 127-142.

Koctuh-Tomoruh, J. (2016). O6pacum TekcTyanuzaiyje — jesudka u KyJITypHa YCIOBIbEHOCT
Ha puMepy npoanyHux ornaca. Y: Kocruh-Tomosuh, J. u ap. ¥V yapcmey peuu — jezuyu
u xyimype. 360pnux y uacm npog. op Josany Bykanoeuhy nosodom 85. pohenoana.
Bbeorpan: ®unonomku pakyntet / DOKYC — @opym 3a HHTEpKYITypHY KOMYHHKAIIH]Y,
122-153.

bunannwuja, C., Koctuh-Tomosuh, J. & Tomoruh, H: (2015). CemanTrnyka aHamu3a riarojia
XOZ[ama y CPIICKOM jE3UKy U FhMXOBU €KBUBAJIICHTH y TEPMAHCKUM je3unuMa. ¥
MuaneHoBa, M. (mpupeaunna). Jeusicenue u npocmpancmeo 6 ciassaHckume e3uyu,
aumepamypu u kyamypu, mom I: Ezuxosnanue Coopnuk ¢ 0oknaou om /leanadecemume
medncoyHapoonu crasucmuynu yemenus, 9—10. mait 2014, Coduiickus ynuBepcurer ,,CB.
KimmmenT Oxpunckn: Codus: YHUBEPCUTETCKO U3aTeNcTBO ,,CB. Kimmment Oxpuicku”,
74-79.

Koctuh-Tomosuh, J. (2015). Xymanuszam n(sin) camoBosba MohHuka: bpexToBa aganranuja
CodoxioBe AHTHrOHE H TIpoOJieM nipeBohewa. Y : Xymanuzam: kyamypa uiu unysuja.
Tematcku 300pHUK y ABe Kibure. beorpan: ®@unonomku dakynret, 325-345.

Koctuh-Tomoruh, J. & Tomosuh, H. (2015). Madopmanrona nucmeHocT U ipeBoheme y
JPYIITBEHO XyMaHUCTUIKUM Haykama. Y Tpefia mehynapoona xongpepenyuja Cmpanu
Jjesux cmpyxe: npowinocm, cadauirbocm u 6yoyhnocm. beorpan: @akynrer
OpraHu3alMOHUX HayKa, 275-282.

Koctuh-Tomoruh, J. (2014). IIpeBoheme — He3a00MIa3HN KOpaK HAa MyTY K ahupMalmju
MambHX KYJITypHHUX IpocTopa (Ha MpUMepy CPICKOr U HeMadkor je3uka. Y Cpbuja
usmehy Ucmoxa u 3anada. Krwuea 4: Jesuyu bankana y xomnapamugnom u
unmepoucyuniunaponom konmexcmy. beorpan: @unonomku paxkynret, 13-33.

Kosti¢-Tomovi¢, J. (2011). Fremdsprachenstudium und die Berufszukunft von Germanisten
und anderen Fremdsrpachenexperten. Kommunikation und Kultur online 2, 115-131.

Koctuh-Tomosuh, J. (2011). [Toumennyenn HPUHUTHBY U H-UX0BA 00paga y peuHHINMA
CaBpEMEHOT HEMAUKoT je3uka. Ananu Qunonowkoe gaxyrmema XXII-2, 119-131.

Koctuh-Tomosuh, J. (2011). Umennnia 'Seinende, n.’ kao puno3opcku TepMUH U HEHA
yrnoTpeda y €CejUCTUIIN U Y HOBUHCKHM TEKCTOBUMA. AHanu Dunonowkoe hakyimema
XXIII-1,257-270.

Koctuh-Tomosuh, J. (2011). Hemauko-cpricka cTpy4Ha jieKcukorpadmuja Kao u3a3oB 3a
HacTaBy W npeBoaunauky npaxcy (2000-2010). Y Jesuk cmpyke: uzazosu u
nepcnexkmusge. 36opuux padosa c [lpyee mehynapoone xonghepenyuje JJCJKC-a.
Beorpan: ®unozodeku pakynrer, 90-96.

Koctuh-Tomoruh, J. (2010). KonBep3uja y repMaHuCTHYKO] TUHTBUCTUIN. AHAqU

Qunonowrkoe gpaxyaimema XXII, 273-287.

Koctuh-Tomogh, J. (2010). CyncranTuBu3aiiyja napTUIMIIA IPE3EHTa Y HEMAauKOM je3UKy H
npobneM exkBuBalieHIMje. [Ipegoounay 64, 24—42.

Koctuh-Tomoruh, J. (2010). Knacudukaiyja peaHnuka u TUIOJIOTHja JTEKCUKOTPaPCKUX

unpopmarmja. Y Ilpegoounay 63, 24-55.

Koctuh-Tomoruh, J. (2010). KommnekcHa KOHBEp3Hja y HEMauKoM je3uKy. Y KomyHukayuja
u xynmypa online 1, 115-133.

Koctuh-Tomoruh, J. (2009). CyncranTuBu3aiyja y cCaBpeMeHOM HEMAYKOM je3UKy. Y Ananu
Qunonowxoe gpaxyrimema XXI, 185-202.



Koctuh-Tomoruh, J. (2009). [IpeBoan XeceoBux jiena Ha CPIICKH U XPBATCKU j€3UK Kao

OCHOBA 32 TPAHCJATOJIONIKA UCTPaKUBamwa. Y [Ipegoduray 62, 22-42.
Koctuh-Tomoruh, J. (2009). Jesnuka ekBuBaneHIyja U leHU TUIIOBHU. Y [Ipegoounay 61,
21-41.

Koctuh, J. (2003). HoBuHCKH oTniacu MoBe3aHU ca CMphy y CPIICKOM M HEMa4KOM je3UKy. Y
Socjolingwistyka 17, 127-142.

Koctuh, J. (2003). Tekct y repmannctiukoj auarsuctimm usmelhy 1970. u 2000. Y
Philologia 1, 21-29.

Koctuh, J. (2003). Konmenrtyanu3zaiyja »KMBOTa ¥ CMPTH Kao MyTOBama HA IPUMEPY
HEMAayKOT ¥ CPIICKOT je3uka. Y [lym u nymoearve y ymemnocmu u Kyamypu. beorpan:
Owunonomku pakynrer, 85-96.

Koctuh, J. (2003). HoBrHCKH Orilacu Kao 7o puTyaja Be3aHHX 3a CMPT — HCTOPHjaT U
TUNOBU. Y Kommynukamuenoe nogeoenue ciaganckux Hapooos. Pycckue, cepowl, uexu,
cnogaxu, noaaxu. Boponex: UCTOKMU, 134-146.

Koctuh-Tomosuh J., Banosuh, b. (2019). YHyTpamma penymmkanyja y HOMaqkoM je3UKy
nu3Mel)y jesndke UCTOpHje U akTyelTHuX TeHaeHuja. ¥ Kpcranosuh, A., Ahumosuh, Jb.
(yp.) Komnapamucmuuxa ucmpasxcusarsa. bama Jlyka: ®umonomku dakyyiTeT, cTp.
248-259.

Kommcuja cmatpa na np Jenena Koctuh-Tomosuh, pegosau mpodecop 3a yxKy HaydHy
obsact ['epMaHucTHKA, Y MOTIYHOCTH MCITyHaBa CBE NpeJBUl)EHE YCIOBE 32 MEHTOpA NpH

U3pajIu MPeIoKEHe TOKTOPCKE AUCEepPTAaIIHje.

VI Onena noxo0HOCTH TEMe

1. Ouena d)ODMVHaI_[PIiC HacJIoBa NPEATIOKEHEC JOKTOPCKE ,I[I/ICGDTaI_[PIie

C 003upoM Ha jacHO ie(HHUCAHE IIUIBEBE, IPEAMET HCTPAXKNUBAA — JICKCHKATIU30BaHE
aHAIUTHYKE CTPYKType ca (QYHKIMOHAIHHMM TJarojoM Kao HYKJIEYCOM, YCIOCTaBJbame
JacHMjHX KpHUTEpHjyMa 3a HUXOBO jaCHHj€ NUCTUHTBUPAHE O] CPOTHHX JIEKCHKATH30BAaHUX
CTPYKTypa, yOdaBame 3ajeJHHYKNX HHXEPEHTHUX (opMamHHX obenexja (yHKIMOHATHUX
IJIarojCKUX CIIO0jeBa, ald M TapaJUIMaTCKUX CEeMaHTHYKHX pejalyja YHyTap JIeKCHKOHA
CaBpeMEHOT HEMAyKOT je3HKa, aHaIn3y OOMMHH]jET KOpITyca, alli U caryieiaBambe MoryhHocTH
pajga Ha KOpIyCy NpH NpE3eHTAIMju ¥ yCBajamby (QYHKIMOHAIHUX TJIAaroJICKUX CIOjeBa y
HACTaBM HEMAYKOT je3WKa Kao CTPAaHOT Ha YHHUBEP3UTETCKOM HUBOY, Komucuja koHCTaTYyje na
j€ TIpeUTOKECHN HACTIOB TOKTOPCKe nucepranuje Korpusanalyse von Funktionsverbgefiigen im
Deutschen und Implikationen der Korpusarbeit fiir den universitiren DaF-Unterricht
(Kopnycna ananuza )yHKYUOHATHUX 21A20NCKUX CHOje8a Yy HEMAUKOM je3uKy u UMNiuKayuje
paoa ca KOpnycom 3a YHUBEP3UMEMCKY HACMABYy HeMaykoe Kao Cmpanoz je3uxa) no0po
dopMmynucaH W jacaH, Ka0 W J1a Ha aJC€KBaTaH HAYMH PENpPE3CHTYje CYIITHHY calpiKaja
NpeII0KEHE TEME HCTPAKUBAA.

2. Ormena npeaMera u npo0iieMa HayYHOT HCTPAKNBAhA

[Mpenmer mcTpaxuBama TOKTOPCKE TUCEPTALHje Cy CHHXPOHHUjCKH CHUCTEMCKH H
MPUMEHEHN acTeKTH (DYHKIMOHAIHUX TJIAroJICKHX CIIojeBa Yy HeMadkoM je3uky. [lperien
Hay4YHe ¥ CTpy4YHe JIUTepaType NoKasyje 1a je y IpoTeKIe 1B ACLECHHU]e CIPOBEICHO HEKOJIUKO
KOPIYCHUX CTyAWja (DyHKIMOHATHHMX TJAaroJICKUX CIOjeBa Yy HEMayKOM je3WKy, IITO je



pe3ynToBasio MOHOTpadujamMa U HAYYHHM pajioBUMa O yoTpeOn oBHX KOHCTpyKIHja (Seifert
2004; Kamber 2006, 2008; Heine 2008; Fejklowicz 2015, 2017; Piatkowski 2018, Kabatnik
2020). AHanm3a KOPITYCHUX HCTPaXMBamka (PYHKIMOHAIHUX TTIAr0JICKUX CIOjeBa MOKasyje 1a
ayropu o0Opahajy makmy Ha y4ecTaJOCT IM0jaBJbUBaha MOjeAMHUX (PYHKIIMOHAIHUX TIIaroja
i QYHKIIMOHATTHUX TIAroJICKUX CIOjeBa, Ja ce QOoKycupajy Ha paznuke m3mehy ymorpebe
(YHKIMOHAIHUX TJ1arojCcKUX CIojeBa U (maplLujaHo) CHHOHUMHUX IyHO3HAYHUX IJ1arojia u
Jla UCTPaKyjy EKBHBAJCHTE HEMAuKMX (DYHKIIMOHAIHHMX IJIATOJICKMX CIIOjeBa Yy JpYyIruMm
jesunmma. MoxeMo KOHCTaTOBaTH Jia j€ MUTamke MOTyNHOCTH 3aMeHe jeAHOT (PYHKIIMOHAIHOT
rJIarojia JpyruM 3aHEMapeH acleKT Y KOPIyCHUM CTyIujama (YHKIIHOHAJIHHUX TJIATOJICKUX
criojeBa, yciies yera ce Hamehe morpeda 3a 1eTalbHUjUM U CBEOOYXBAaTHUjUM UCTPAXKHUBAHEM
OBe€ T0jaBe.

[Ipu nedunMCcamy MojMa GYHKYUOHATHYU 2AA20ACKY CNOj Y TATEPATYPH CE TMOJIA3H O
CTPYKType, pyHKIIHje 1 3Hauewha HaBeleHNX KoHcTpykimja (Duden 2009: 418; Gliick 2010:
217). DyHKUMOHATIHM TJATOJICKU CIIOjeBH Cy Yy HEMAadyKOM je3UKy JICKCHKAalM30BaHE M
XeTepoMOp(pHO METpoMepHEe KOHCTPYKIHMje KOje Ce y CBOM KaHOHCKOM OOJIMKY CacToje O]
(GYHKIMOHAIHOr [J1aroja ¥ HOMHUHaiHe ¢pas3e, MPOTOTUIMYHO MMHUMAJIHE IO CBOjOj
YHYTPAIIkH0] CTPYKTYPH U Y jEeTHOM OJf YUCTUX 3aBHCHHX ITaJeKa, HIH O]l (PYHKIIMOHAIHOT
raroja W mpeiioxkHe (pase. 3ajeHMUYKHM 3a 00a CTPYKTypHaA MoATHNA je (eHOMEH
CEMaHTHUKEe acUMeTpHje, jep y HaBeAECHUM aHAINTHYKUM CTPYKTypama MMEHHMIa, Hajuenthe
NieBepOaTUBHOI TOpEKya, 3aJp’kaBa €HJOCEMEMCKY CTPYKTYpY, OAHOCHO jEHO O]l CBOjHX
JIEKCUKATM30BaHUX (eTaONMpaHuX) 3HAUYCHA, JOK je 3a (YHKIMOHAIHHU TIaroi crernupudan
BUIIIY WU HUO)KU CTEINICH CEMaHTHUKE JICTUIELIUj€ Y OJTHOCY Ha HeroBY IIyHO3HAUHY BapHjaHTYy.
CemaHTHYKa JerTUienja yciuoBipaBa crenuduyan craryc GpyHknuonamHor riarona. OH ce 'y
(YHKIIMOHATHOM CMUCITy OYWTYj€ y HErOBOM MpPUONMKaBamky TPYNU ayKCHIHjapHUX HIIH
KOMyJaTUBHUX, Oynyhu na, momyT BHX, Mapkupa oapeheHe rpamaTudke Kareropuje. 3a
pasnuKy O HaBeAEGHUX MOATpyHa IJlarosia, Jerielyja JIEKCHYKOI 3Hayewma KOl
(GYHKIIMOHATHUX TJarojia U3a3uBa CeIM(UIHO CEKYHIAPHO CEMAHTHIKO MYHCHE Y MPABILy
pa3Boja U eTabnMpama pa3IMYUTUX KaTerOpHjaIHUX 3HaueHha (MHXOaTUBHOCT, ETPECUBHOCT,
MIACUBHOCT, MYHKTYEIHOCT, Kay3aTUBHOCT, reHepanu3anuja). OyHKINOHAIHU ITIar0JICKHU CIIO0j
WCKJBYYHBO Kao IEJIMHA y PEUYCHHUIIN MOXKE IMATH (PYHKIH]Y TpeanKaTa.

VY pany he ce pazmatpatu knacupukanvja GyHKIIMOHATHHUX TJIAroJICKMX CIOjeBa y
CKJIOIY OCTaIMX KOHCTpyKIHja ciamgHe cTpykrype (Helbig 2006; van Pottelberge 2007; Radzik
2013; Schafroth 2020). Tokom nporekiux 60 roguHa eTadnupana cy ce JABa CTAHOBHUIITA O
TOME KOjOj JIMHTBUCTUYKO] IUCLMIUIMHU Tpeba AaTH NPBEHCTBO IPU HCTPAXUBABY H
OIMMCHBARKY HABEICHUX CTPYKTypa. OBaKBH CII0jeBH aHAIHM3HUPA]y C€ Uy OKBUPY CHHTAKCE, aJlid
Uy OKBHPY (hpazeosoruje, MOIITO Cy UM ca OCTaIMM (Ppa3eosIONIKIM ITOArpyHnaMa 3ajeJHUIKa
o0ernexja MOJTMKOMIIOHEHTHOCTH, JICKCHKAJIM3aIllje U BUCOKOT cTenena ctabmmnoctu. [lopen
TOTa, y OKBUPY (Dpaseosiordje U JICKCUKOJIOTHjE MOCTOj¢ PA3JIUYUTH CTABOBH O TOME Jia JIH
(bYHKIIMOHAIHE TJIarojcke crojeBe Tpeda mocMaTpaTu Kao mocedaH THIT KOJOKAIMja, WM UX
Tpeba cmatpaTH 3aceOHOM (PPa3eoOMIKOM KIIacOM, TPH YeMy NUCTHHKTHBHU KPUTECPHjyMHU
HHCY YBEK jaCHM W KOHCEKBEHTHH. [10mITO je mpUCTyn y u3pajn OBE TOKTOPCKE TUCEPTALH]je
Yy METOJOJIOMIKOM TIOTJIey IBOjaK, CHCTEMCKH M EMITUPHjCKH, TEOPHjCKa pa3Marpama y
CMHUCITy YCIIOCTaBJbamba pele(MHIUCAHNX ¥ HOBHX, a HCTOBPEMEHO IITO jaCHUjUX (hOPMaTHUX
U CEMaHTHYKUX KpUTEpPHjyMa TIpEICTaBbajy IOCe0aH CErMEHT Yy TEOPHjCKOM ey
UCTpaKMBamba.



Kako je Beh HaBeneHo, jeAHAa O/ HAJBAXKHUjUX KapaKTEPUCTHKA (PYHKIIMOHAITHUX
IJIAroJICKUX CIIOjeBa je BbUXOBa CIIOCOOHOCT Aa y nopehermy ca CHHOHUMHUM TJIaroJioM MOTY
Ja W3pa3e pa3luuMTa JOAAaTHA KaTeropHjajiHa 3Hadema, Koja Cce y TepMaHHCTHYKO]
JUHTBUCTUIM Hajuyenthe moxBojxe Moja IMHUPOKO cxBaheH TEpMHUH aKIMOHATHOCTH (HEM.
Aktionsart, f), o uemy ce, uzMel)y ocTanor, U pasiuKyjy oj oJAroBapajyhux myHO3HauHUX
rnaroia. [lomro je koj (YHKIMOHAJIHUX TJIArOJICKUX CIHOjeBa ped O JICKCHKAIN30BaHHM
AQHAIUTHYKUM CTPYKTypama, jeJHO OJ HHXOBHUX HMHXEPEHTHHX o0elexja Mo KOjeM ce He
pa3nmuKyjy oa Jekcema M (hpaseonormzama jecy M yCIOCTaBJbEHH oOfpeheHH CHCTEMCKH
CEMaHTHUYKH TapaurMaTCKH OJHOCH, ITPH YHj0j KOHKPETHO] je3UUKOj peasu3alyju 0131 J10
(dhopMaHe mpoMeHe MPUMapHOT 00JTMKa (YHKIIMOHAIHOT IJIaroJICKOT CIoja, Koja ce Hajdemnhe
OYMTYje Kao aiTepHalyja TIJIATOJCKMX KOMIIOHEHAaTa, YWCTa alTepHalMja WMEHHYKUX
KOMITOHEHaTa Oe3 MpOMEHE CHHTAKCHYKOTI CTaTyca, aji W KOMIUICKCHA aJTepHaluja
MMEHUYKUX KOMIIOHEHaTa, MpaheHa MPOMEHOM MHXOBOT CHHTAKCHYKOT CTaTyca YHYTap
(byHKIMOHAIHOT TJarojickor cnoja. CBe HaBeleHe anTepHanuje y (GOopMaiHOM IOTIIEAy IO
NpaBWIy TOKa3yjy ocpaHuuer W cepujcku KapakTep, He HapyllaBajyhn yHHCOHY KaHOHCKY
CHHTaKCUYKY CTPYKTypy MH(GHUHUTHBHE (ppa3e CBaKOr (YHKIMOHAIHOT TJATOJICKOT CIOja.
PenaTuBHO oOrpaHM4YeH M UW3pa3UTO CEPHjCKUM KapakTep Moryhux anrtepHamuja mpu
YCIIOCTaBJbalhy PA3MUUATHX TAPAJAUTMATCKUX CEMAHTHYKHX pelanyja y3 OuyBame
MOJIEJIMPaHe CHHTAaKCHYKe (hopMe MOXKEe ce CMaTpaTd jeHHM OJl KJbYYHHX MOCTyJaTa 3a
CBPCTaBamhe¢ OBUX AaHAIUTHYKHX CTpyKTypa y ¢paseonekcukon. Iloceban neo oBor
ucTpaxknBama Owuhe mocBeheH ympaBo Mel)ycOOHMM CeMaHTHYKUM pernandjama u3mehy
(YHKIIMOHATHUX TJIATOJICKAX CIIOjeBa, NpU YeMy he ce yOueHH TPEHIOBU M YOIIIITABAhC
CHCTEMCKMX 3aKjbyyaka JOHETH Ha OCHOBY aHalu3e OOWUMHHUjer Kopryca, Koju he
NpPE/ICTaBbaTH HE CaMO KOPEKTHB 3a J0Cajallibe eTabiupaHe IOCTylaTe Be3aHe 3a
(byHKIIMOHAIHE Tiarojcke crojeBe, Beh he Outn m momasumre 3a carieaBame pazTHIUTHX
MoryhHOCTH mpuMeHe paja Ha KOpPIYCy y Hpolecy Npe3eHTallje U yCBajara HaBEICHUX
AQHAIUTHYKUX CTPYKTypa HA YHUBEP3UTETCKOM HHUBOY.

Hokropcka nucepranuja Korpusanalyse von Funktionsverbgefiigen im Deutschen und
Implikationen der Korpusarbeit fiir den universitiren DaF-Unterricht (Kopnycua ananusa
@YHKYUOHATHUX 21A20ICKUX CROje6ad Y HEMAYKOM je3uKy U UMHAUKAyuje paoa ca KOpnycom 3a
VHUBEP3UMEMCKY HACMagy Hemaykoe Kao cmpauoe je3uka) KanaupaTkume Mmcp Camike
I'pyjoBcke-MunanoBe mpHIaza BpiO AaKTyeIHO] MpoOJIEMCKOj 00JacTH TEepMaHUCTHUYKE
JMHTBUCTHKE M U3PA3HUTO j€ MHTEPAMCUUILIIMHAPHOT KapaKTepa jep ce CYIITHHCKA MUTamka y
OKBHpPY €, all M KOH(PPOHTHpame ca J0CaJallllbUM CTaBOBHMA Yy JIUTEPATYpPH, MOTY
npoOJIeMaTH30BaTH Ha OCHOBY CHHTE3€ Ca3Hama U3 00JacTH JIEKCHUKOJIOTHje, (pa3eosoryje,
CEeMaHTHKe, MOpP(POCHUHTAKCE, METOJMKE HACTaBe HEMAadKol je3nka Kao CTpaHOT, Kao M
KOPITYCHE JINHI'BHCTHKE.

3. llmsb McTpaknBama, XUIIOTE3E M OUEKMBAHU PE3YJITATH

C 003upoM Ha KOMIUIEKCHOCT TOCMATPaHOT je3MYKOr (heHOMEeHa, OBa OKTOpPCKa
JHcepTanija UMa HEKOJIHMKO jaCHO MpO(WIMCAHWX NUJbEBA MCTPAaXKHBAmba, a IMPEICTaBIba
CHHTE3y CHHXPOHHjCKOT TEOPHjCKOr TpHCTyna (GeHOMEeHY (YHKIMOHAIHHUX TJIArOJICKUX
CIojeBa y3 YKJbYYMBamE€ MOCTyJaTa NPUMEHCHE JIMHIBHCTHKE INPU aHAIM3U KOpIyca U



UMIUIMKAIMje paja Ha KOpmycy ca (YHKUMOHAJHHUM IJIarOJICKUM CIIOjeBMMa Ha BHUIIUM
HHBOHMMA Y4YCHa je3UKa.

Teopujcku IMIBEBH OBE JOKTOPCKE JHcepTanyje cy cieaehu: 1. JacHo aucTuHrBUpame
(YHKIMOHATHUX  TJIATOJICKHX ~ CIOjeBa  OJ  OCTamMX  ()Pa3eosIOmMKUX  CYTKIaca;
2. YcnocraBibame MPENU3HUX (OPMATHUX U CEMAaHTHUKAX KPUTEPHjyMa 3a pPa3TpaHUuCHE
(YHKIIMOHATHUX TJIArOJICKUX CIIOjeBa O] OCTaNIHUX (POPMATHO XOMOHUMHHX CTpYyKTypa. OBaj
IIUJb je OJ MOCEOHOT TEOPHUjCKOT 3Havaja ¢ 003UPOM Ha TO Ja Cy KPUTEPHjyMH, KOjUMa ce
TPaJMIIOHAIHO OIEPUIE y TePMAHUCTHYKO] JTMHIBUCTHIH, YE€CTO HEJOPEYCHU U qudy3HOT
Kapakrtepa; 3. YTBphuBame CEeMaHTHUYKHX MapaJurMaTCKuX OAHOca Mel)y (yHKIHMOHAIHHM
rJarojckuM crojeBuma; 4. YTBphuBame cekyHIapHUX (OpPMalHHMX ajlTepHaluja ycien
pa3NTMUUTUX CEMaHTHUYKUX penanyja; 5. YTBphuBame cTerneHa YHYTpalllbe CeMaHTHYKe
acUMeTpHje W CTeleHa CEeMaHTHYKe Iervienrje (yHKIHOHATHOT Tinaroia; 6. YTBphuBame
MOpEKJIa UMEHHIE YHyTap (YHKIIMOHAIHUX TJIATOJICKUX criojeBa. JleTajbHHja aHaIM3a OBOT
MUTaka HECYMIBLMBO OW JTOHETAa HOBA Ca3Hama, MMajyhu y BHIY HEJOBOJHHY MPOBEPEHOCT
TPaJMIIMOHAIHOT TIOCTYJIaTa J1a Ce YBEK paju O JeBepOaTHBHUM MMEHHIaMa; 7. YTBphuBame
Moryhux mporeca CHHTaKCHYKE W JICKCHUYKE EKCIaH3Mje MMEHUIIe YHyTap (YHKIMOHAITHOT
TJIATOJICKOT CI0ja Kao HEeNWHE (aKTyalu3aldja JeTePMHUHATHBA Y JICBOM I0JbY HOMHHAIIHE
¢bpase, akryanuzanmja mpuaeBa y (QyHKOHjH aTpuOyTa ca MCTOM TMO3WIMjOM, MOTyhHOCT
aTpuOynparma UMEHHIIE PETaTUBHOM PEUYCHHUIIOM, PECTPHUKIHMjE MPHU aTpUOyHpamy UMEHHUIIE
utn). HaBeseHo murame je peraeBaHTHO 300T Tora IITO MMEHHIE y OKBUPY (DYHKIIHOHATHUX
IJIArojJCKUX CII0jeBa MOKa3yjy BHIIM CTETNEH PECTPUKIMja NMPH aTpuOyHpamy y OJHOCY Ha
MMEHUIIe Kao HyKJieyce HOMUHANHUX (ppasa y BaH(pazeonomkoj ynorpedu; 8. YTBphuBame
cTerneHa MOpQoJIoIKe OIOKMPAHOCTH UMEHHMIIE Y TIOTTIeAy anTepHaiuje 6poja; 9. YTBphuBame
TOTa Y KOjOj MepH MMEHHUIIE YHYTap (QYHKIIMOHATIHUX TJIAr0JICKHUX CIIOjeBa MOTY Ja IOKa3yjy
obenexja ¢paseononike BezaHocTH (yHHKaTtn3anuje); 10. YTBphuBame Tora y K0joj MepH ce
orpaHHYEHE, aji BapujaHTHE MOTYhHOCTH aTpuOyHpama UIMEHHUIE Ha KOHKPETHOM je3HYKOM
MaTepujanmy peduiekTyjy Ha MOAu(HKaNWjy KaTeropuje aKIMOHATHOCTH LEJIOKYITHE
CTpPYKTYpe.

ANNVKAaTUBHU IIMJBEBH Y KOpENaluju Cy ca Ae(UHUCAHUM TEOPUjCKUM IUJbEBHMA H
Ha/IOBe3yjy Ce Ha WHHX. JeHO3HAYHH OATOBOPY HA aIUTMKATUBHE IMJbeBE 3acHuBahe ce Ha
nopoOHO] aHaIM3M OOMMHHjET KOPIyca, KOjH CaBPEeMEHO] JIMHTBUCTHIM HYIU KOPEKTHB
HEKaJa HCXUTPEHUM TEOPH]jCKUM 3aKJbydIMMa TPAIUIMOHAIHE JTMHIBUCTUKE, KOja YECTO HICY
NpPETIOCTaB/bajla aHAIN3Y a/IeKBATHOT KOpITyca.

VY amnukaTuBHE LMJbeBe yOpajajy ce: 1. KBaHTHTAaTHBHHM NPHCTYN y aHAIM3U OHUX
(YHKIIMOHAHUX TJIaroJICKUX CIIOjeBa KOJA KOjUX CE youaBajy MapaaurMaTcKe CEeMaHTHUUYKE
penamnyje; 2. YTBphuBame GakTopa Koju IpoBONHPajy (paBOpH30BakHE jeTHOT 00JIUKA Y OJTHOCY
Ha Jpyrd (ceMaHTHYKH (DAKTOpPH, BpCTa TEKCTa, MOryha XeTepoHMMHja, crenuduIHa
aKIIMOHAHOCT YCJOBJbEHA KOHTEKCTOM uTH); 3. MoryhHOCTH TmpHMEHEe KOpIyCHE
JMHTBUCTHKE TIPY U3ydaBamy (PYHKIMOHAIHUX TJIATOJICKUX CIIOjeBa y MPOIECY YUema je3nuKa
Ha BUIIUM HUBOWMA; 4. 3Ha4aj U MECTO HABEACHUX CTPYKTypa y ydemy CTPaHOT je3WKa Ha
BUIIIMM HHBOWMA; 5. YTBphuBame crenupuvHux npedepeHnrja yHKIUOHATIHUX Tiaroia
npemMa KaTeropujama Mojayca u retyca; 6. Y TBphuBame METOIMYKO-ANIaKTHYKUX TEXHUKA Y
pany ca (yHKIMOHAJIHMM IJIarOJICKUM CIIOjeéBUMa Y HACTaBU CTpaHor je3uka; 7. Ilpumena
TEOPHjCKOT 3Hama y MPAKCH, TaBambeM NpuMepa 00paje GyHKIIMOHAIHUX IIAr0JICKUX CIIOjeBa
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Ha BUILEM HHUBOY 3Hama je3MKa, y3uMajyhu y o03up mocrynare KOMyHUKaTUBHE AUIAKTHKE Y
noryiely ysohemwa u BesxOama rpaMaTHKe y HAaCTaBH CTPAHOT je€3MKa.

ANNIMKaTUBHM CETMEHT OBE€ JOKTOPCKE JAucepTalyje ce 3acHuBa Ha cieaechum
xurorezaMa: 1. Y HEMaykoM je3uKy ce KOJ CBAaKOTl Mapa CHHOHUMHHX ()YHKIIMOHATHHUX
TJIATOJICKUX CIIOjeBa 110 TPaBIITY 3HATHO Yelnhe KOpUCTH jeaHa BapujaHTa; 2. [lapanurmarcke
penamyje CIMYHO3HAYHOCTH 3aCHOBaHe cy Hajyelnhie Ha antepHauuju riarona; 3. M3ydyaBame
(yHKIMOHAIHUX TTIATOJICKMX CIOjeBa y3 Kopuinheme KopIyca Hyiu BUIIE MOTYhHOCTH y OJJHOCY
Ha TPaJWIMOHAIHHN MPHUCTYI Yy MpoOLecy yuema jesuka. 4. [IpuMeHa MeTOIUYKO-IUAaKTHYKUX
TEXHHKa KOje Cy y CKJIaly ca NPUHLUNNMA KOMyHHUKaTUBHE TUIAKTHKE JONPUHOCH e(QUKACHUjeM
ycBajarkby (DYHKIMOHATHUX IJAarojCKUX CIOjeéBa, Kao M FHHXOBO] NPHMEHH Yy PasInYuTHM
KOMYHUKaTUBHHMM CHUTyallljama.

Pesynratn kopnycHe aHanuze Tpe0ano OM MPBO Ja MOKaXy KBAHTUTATHBHY Pa3jUKy Y
yrnoTpeOn mojeAnHaYHuX (YHKIMOHAIHUX TJlarojia yHYTap CBakor Ilapa CHHOHUMHHUX
(GYHKIMOHAIHUX IJIArojCKHUX CIIOjeBa M0jeJUHAYHO, IITO C& MOXKE CMAaTpaTH PEJIEBAaHTHUM U W3
MEPCIEKTHBE y4erha HEMAYKOT je3MKa Y TOM CMHUCIY Ja (pEeKBEHTHHUjU 0OJMK Tpeba ma Oyne
NPUMAapHU Y MIPOLIECY yuera.

Ouexkyje ce na he ucrpaxuBame, u3Mehy ocranor, mokasaTu J1a aAeKBaTHU METOAUYKO-
IUIAKTHUKA TPUCTYNH y oOpaaun U yBexOaBamy (YHKIMOHAJIHMX IJIAarOJICKUX CIOjeBa
JONPUHOCE FHPHXOBOM €(HKACHUjEM YCBajamby M IMPUMEHHU y Pa3IHIUTAM KOMYHHKATHBHUM
curyanyjama. 300T Tora je OBO HCTpPaKMBame OCMUIIJBEHO Kao CTyaMja Koja Om mmana
MPaKTUYHY NMPUMEHY y 001acTH HaCTaBe HEMAYKOT Kao CTPAHOT je3uKa.

[Mpemtosxxenn pan he gaTi TONPHHOC TEOPHjCKOM ONKCY (PYHKIIMOHAIHUX TIIAr0JICKUX
CrojeBa, allM M CaMUM KOPIIyCHMM HCTpPaXMBambUMa OBOTI CHEeLU(pUUHOr (EHOMEHa Yy
HEMauykoM je3uKy. OBako KOHIMIIMPAHO UCTpa)kMBame NpejcTaBbasio Ou ocHOB 3a Oynyha
KOHTpacTUBHA KOPIyCHAa UCTpaKuBamba (PyHKIIMOHAIHUX IIAarOJICKUX CIIOjeBa Y HEMauKoM U
JPYTUM je3UuluMa, a pe3yJTaTH UCTpakuBama JIoHehe U yBHJE pelieBaHTHE Ca CTAaHOBUILTA
MPUMEHCHE JTMHI'BUCTHKE.

4. ITna” pajia 1 METOJIE NCTPAKUBAA

[lpennoxxenn pan cactojahe ce M3 TEOpHjCKOr M eMOHpHjckor xena. Hakon
npeJcTaBbamba MPeIMeTa U IJba UCTPAKUBAha, XUIIOTE3a, METOIOJIOTH]E€ H CTPYKTYpe paja
y YBOIHOM Jeny, m3Hehe ce Teopujcke IMmocTaBke paaa u jgahe ce KPUTHYKH TIperien
J0CaIalIibUX TEOPHjCKUX M KOPITYCHUX MCTPaXMBama (PYHKIIMOHATHHUX TJIATOJICKUAX CIIOjeBa
y HEMaudkoM je3uky. IIpBU €0 MOKTOpCKe AucepTalyje 3aCHOBaH je Ha CHHXPOHH]CKOM
TEOPU]jCKOM MPHUCTYIY. Y OBOM cerMeHTY he ce JedruHncaTh M0jMOBH (DYKYUOHATHU 2NA20NCKU
cnoj n @ymkyuonainu enaeon, pasmMorpuhe ce M JaHac akTyeJHa IHUTama O CTaTyCy OBUX
KOHCTpYKIIMja y TepPMaHHCTHYKO] JIMHTBUCTUIM, JeTajbHo he Outu  ommcana
MOp(OCHHTaKCMYKAa W CEMaHTHYKa CBOjCTBA (YHKIIMOHATHUX TIJIATOJICKUX CIIOjeBa H
aHaJIM3HpaHe HBUXOBe QyHKIH]jeE.

Hakon Teopujckor oOkBHpa cjene IoriiaBjka IMocBeheHa aHammM3uW KopIyca.
OyHKIIMOHAHY TJIAroJICKH CIIO0jeBH KOjU he OUTH MOIBPTHYTH aHAJIHM3HM EKCIEPIUPAHU Cy W3
pEeNeBAaHTHUX jEHOJE3NYHMX pPEYHMKA HEMadyKor je3nka W pEYHUKA KOJIOKaIlHja.
Excnepnupana rpaha anamusupahe ce y3 momoh PedepeHTHOT KOpryca HEMadKor je3uka —



Das Deutsche Referenzkorpus — DeReKo. Taj xopmyc caapku HajBUIE Pa3IUYUTHX BPCTa
TEKCTOBA HAa  CaBPEMEHOM  HEMAauykoOM  je3WKy —  O€JeTPpUCTUYKUX, HAy4YHHX,
HAay4YHOIOMYJIAPHUX, HOBUHCKUX M Pa3HUX APYIMX — Tako Aa he pe3ynTaTtu MCTpa)kuBamba
oMoryhuTH IOHOIIEHE 3aKJbydaka O YNOTpPeOM CHHOHMUMHUX ()YHKIMOHAJTHHUX TJIATOJICKUX
CrojeBa y CaBpPEMEHOM HEMadykoOM je3uKy TeHepanHo. Llwb nerasbHe aHamm3e Kopiryca
3aMUIIJBEH j€ Ka0 KOPEKTUBHU (HaKTOp 3a JOHOUICHE KOHAYHUX OATOBOpA HA CBAa TEOPHjCKa
MUTamka y AUCepTalrju. Y eMIMpHjcKoM Jeny pana he ce, u3aMel)y ocranor, aHaau3upaTu u
paznuunTa (GpeKkBeHIMja CIMYHO3HAYHUX (DYHKIIMOHAIHUX TJIaroJICKUX CIOjeBa y HEMauyKOM
jesuky, a 3atuMm he ce kimacu(UKOBAaTH MAapOBH CHHOHMMHHX (DYHKIMOHAIHHUX TJIarOJICKUX
CIIOjeBY MO TpyIama, y kKoje he ce mpeTXoiHO CBpcTaTH KopucTeh Kao KpUTEPUjyM yIoTpeOy
ucTuxX (pyHKIMOHATHUX Ii1arosia. Y OBOM JIeNly TOKTOpPCKe nucepranuje he ce ucnuraTa u To
na nm yHyTap oxapeheHe rpyme mocToju TeHACHIMja Ka dYemhoj ymoTrpeOu jemHOT
¢ynkumonanHor rmarona. [lopex Tora, aHamu3upahe ce M MOP(POCHHTAKCHYKE pa3JIHKE
CIIMYHO3HAYHHX CTPYKTypa U3 KOpITyca.

[Toceban neo pama O6uhe mocehien u MoryhHOCTMMa TpHUMEHE KOPIYCHE aHaIH3e
onabpanux Trpyna (yHKIMOHAIHUX TJIAroJCKHX CHOjeBa W KOHKPETHOT paja Ha KOPIyCy y
HACTaBU W Yy4elmy HEMAuKOI Kao CTpPAHOT je3uka. Y HCTpaxuBamy he ce mpenctaBuTH
CIIMYHOCTH ¥ pa3jIuKe n3Mel)y TpaaulMOHaIHOT HauWHA MPE3eHTOBAamha OBUX KOHCTPYKIHjA y
HacTaBH, anyu U Moryhu JompuHOC Kopuinhema KOPIyCHOT MaTepHjalia y YHHBEP3UTETCKO]
HAaCTaBH HEMAYKOT Kao CTPAHOT je3uKa.

V 3aBpurHoMm ey pana Ouhe carieqanu pe3ynTaTu, JOHETH 3aKJbYUIM U IOCTaBJbEHA
ocHOBa 3a Oyayha cucTeMcka, KOpIyCHa U TIIOTOIUIAKTHYKA HCTPaKUBaba (QYHKIIMOHATHUX
IJIAroJCKUX CII0jeBa, Kao U TeMeJb 3a IPUMEHY pPe3yJiTaTa TAKBUX HCTPaKUBamba.

C 003upoM Ha MHTEPIUCLUILIMHAPHHU KapakTep MpeayiokeHe Teme, y paxy he Outu
NPUMEHCHE pa3IMdiTe HCTpakuBadke Metoze. [Ipu mpukymbamy npumepa kopuctuhe ce
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VII 3ak/bydak ca 00pa3/ioxkeHMM MHIIEJ/bEHEM 0 MOA00HOCTH TeMe, KAaHAUIaTa U
MEHTOpa

Ha ocHoBy HaBeneHHX MoJaTaka M yBHJAa y NPWIOKEHY JOKyMeHTalnujy, Komucuja
KOHCTaTyje Aa Kanaunatkumwa mcp Camka ['pyjoBcka-MuiiaHOBa HCIyHaBa CBE HEOIXOJHE
yCIIOBE 3a U3paay JOKTOPCKE AUCEpTaLyje.

Ha ocHOBY ne(MHHCAaHUX LHIJbEBA, TOCTABJHEHUX XUIIOTE3a M OUCKUBAHUX PE3yJITara,
Kommcuja koHCTaTyje 1a je mpeaokeHa TeMa mofo00Ha 3a u3paay TOKTOPCKE AUCEpTalHje.

Ha ocHOBY HaBelIeHHX mojaTaka o MpeUIoKeHOM MeHTopy, KoMucuja koHCcTaTyje na
ap Jenena Koctuh-Tomosuh, penoBan npodecop dumonomxkor (akynrera YHUBEp3HUTETA y
beorpany, y NOTIyHOCTH UCITyHaBa yCIIOBE 32 MEHTOPA MPEUIOKEHE JOKTOPCKE JUCepTalyje.

Ha ocnoBy peuenor, Komucuja npemnaxxe HacraBHo-Hayunom Behy ®@wmmomomkor
¢dakynrera YHuBep3uTera y beorpany naa jgoHece MO3WUTHBHE OIGHE O TMOJAOOHOCTH
kaHauaatkume Mcp Caike ['pyjeBcke-MunaHoBe 3a U3paay AOKTOPCKE TUCEepTaIuje, Kao U 0
nogo0HOCTH Tpesioxene TeMe Korpusanalyse von Funktionsverbgefiigen im Deutschen
und Implikationen der Korpusarbeit fiir den universitiren DaF-Unterricht (Kopnycha
aHanuza QYHKYUOHATHUX 2NIA20JCKUX CHOje8a Y HeMAYKOM je3uxy u uMnIuKayuje paoa ca
KOPNYCOM 30 YHUBEP3UMEMCK)Y HACMABY HEMAYKO2 KA0 CIMPAHO2 je3uKa), a 1a 3a MEHTOpa pu
U3paay HaBeIeHE MOKTOpCKe aucepramnuje nmenyje ap Jemeny Koctuh-Tomosuh, pegoBHOT
npodecopa Dunonomkor dakynrera YHuBep3uTeTa y beorpamy 3a yxy HaydHy o01acT
I'epmanmncTuka.

beorpan, 12. 7. 2022. ronune KOMUCHIA:

Hp bpanucnas UBanosuh, npeacennuk Komucuje
BaHpPEHU TIpodecop

Hp Anere Byposuh, unan
penoBHU nipodecop

Ip Ana CtumanueBuh, 4ian
BaHpPEHU Tipodecop
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